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INTRODUCCIÓN

El español del turismo se enmarca dentro del
estudio de las llamadas lenguas de especialidad.
Estas lenguas se definen pragmáticamente por el
tema, los usuarios y las situaciones comunicativas
en las que se realiza dicha lengua.

Pero ¿qué es el turismo? Según la OMT
(Organización Mundial del Turismo), turismo es el
conjunto de actividades que realizan las personas
durante sus viajes y estancias en lugares distintos al
de su entorno habitual, por un tiempo consecutivo
inferior a un año, con fines de ocio, por negocio y
otros motivos y no por razones lucrativas. Derivada
de esta definición social de turismo, hay otra profe-
sional: teoría y práctica de todas las actividades rela-
cionadas con la atracción y prestación de servicios y
de atención a los turistas.

El  fenómeno del turismo tiene una incidencia de
tipo económico. Como fuente importante de ingre-
sos y de tipo social, como vehículo de intercambio
de hábitos y de pautas sociales, que fomenta un
mayor conocimiento entre los distintos pueblos. El
turismo está llamado a ser la industria con más
capacidad de crecimiento en el siglo XXI. Estos tres
factores convierten al turismo en una disciplina téc-
nico-científica que está estrechamente ligada con
otras disciplinas y saberes científicos y que le dan un
carácter interdisciplinar y multidisciplinar. Todos
estos contenidos quedan reflejados en las diploma-
turas de turismo, en una doble vía: por un lado una
marcada formación humanística, con materias
socioculturales y por otro, materias específicas de
los estudios de turismo. Estas vías se concretan en
disciplinas básicas: derecho, gestión empresarial,
idiomas, psicología, contabilidad turística, gestión
de productos turísticos, etc.; frente a materias com-
plementarias humanísticas, análisis y redacción,
comunicación oral, civilización, patrimonio cultural,
geografía turística. Todo esto genera un amplio aba-
nico de actividades relacionadas con el sector turís-
tico con actividades muy diversas. Y todo ello lo ten-
dremos que considerar en el momento en que nos
enfrentemos a un curso de español para fines espe-
cíficos en el ámbito del turismo.

E.F.E: TURISMO

La enseñanza-aprendizaje de fines específicos
está muy unida al concepto de lenguas de especiali-
dad. No podremos comprender ni proponer una
metodología o una didáctica para fines específicos
sin antes reflexionar sobre qué son las lenguas de
especialidad o lenguas especiales. La mayoría de los
autores coinciden en definir las lenguas de especia-
lidad como vehículo de comunicación entre espe-
cialistas y en clasificarlas por la temática. Nosotros
compartimos la definición que de este tipo de len-
guajes hace Cabré (1993). Una definición pragmá-
tica que tiene en cuenta el tema, los usuarios y las
situaciones de comunicación.

En cuanto al tema, compartimos con Hoffman
(1985b) los dos ejes de caracterización que señala: el
vertical, por el tema, y el horizontal, por el grado de
abstracción. Si aceptáramos que se trata sólo de
temáticas especializadas que han sido objeto de un
aprendizaje especializado, quedarían fuera áreas
temáticas relacionadas, por ejemplo, con el consumo
y la producción material. Nuestra propuesta, basada
en la división que hace Cabré (1993), es la siguiente:

Algunas reflexiones sobre el español del turismo
Eloísa Nieto Callén

con fines específicoscon fines específicos

Grado de especialización Tipo de lenguaje

Muy alto grado de 
especialización

Científico (Física, quími-
ca, técnicos...)

Terreno intermedio Profesionales
(Banca, bolsa, derecho...)

Más generales, en 
la frontera con el
lenguaje común

Consumo
(Restauración, peluquería...)

+ aprendizaje
+ abstracto
+ registro culto
+ formal

+ registro normal y estándar
- formal
- aprendizaje
- abstracto
+ banalización



El español del turismo se situaría entre las len-
guas de temática intermedia, con un nivel de espe-
cialización entre las más especializadas y las más
comunes. Pero dentro del turismo, según el ámbito
donde nos movamos, su grado de especialización y
abstracción estará condicionado por el sector labo-
ral en el que enmarquemos nuestra actividad.

En cuanto el léxico de estas lenguas de especia-
lidad, proponemos la siguiente división y el siguien-
te esquema para cualquier subconjunto especializa-
do:

léxico común, que comparten todos los 
hablantes.
léxico especializado, aprendido, adquirido.
léxico banalizado o/y compartido.

El léxico del turismo acoge una amplia termino-
logía de diferentes campos (derecho, economía,
marketing, etc.), de tal manera que, siguiendo a
Balboni (1989), podemos describir el lenguaje del
turismo como un conjunto de microlenguas interre-
lacionadas, que son utilizadas en los diferentes con-
textos por los que se mueve el operador turístico
(hostelería, restauración, oficinas de turismo, etc.).
M.ª Teresa Calvi  (2000)1 destaca dos rasgos funda-
mentales:

Una marcada tendencia a estar formado por
internacionalismos, la mayoría de origen anglo-
sajón, sobre todo en los sectores de viajes y
transportes.

Su fuerte vínculo con aspectos culturales, lo
que determina la presencia de vocablos patri-
moniales.

En cuanto al tipo de situación comunicativa, Cabré
(1993) afirma que condiciona el carácter especiali-
zado de un subcódigo, puesto que las comunicacio-
nes son de tipo formal, normalmente reguladas por
criterios profesionales o científicos. Pero es impor-

tante analizar las situaciones comunicativas en que
se dan los lenguajes especiales y a qué tipos de
comunicación conducen. Nosotros entendemos que
se puede hablar de dos tipos de comunicación:

especialista – especialista, bidireccional
especialista – no especialista, unidireccional

El primero, entendido como intercambio de
información, y el segundo, con carácter informati-
vo, divulgativo, lo que generará dos tipos de len-
guajes diferentes: en la comunicación especialista –
especialista, habrá más especialización y en la espe-
cialista – no especialista, el lenguaje se aproximará
más a la lengua general.

Comunicación
especialista - especialista

Banalización

Comunicación
especialista - no especialista

Referido al turismo, hablar del discurso del turis-
mo es hablar de diferentes discursos, debido al
carácter interdisciplinario y multidisciplinario que
como hemos dicho, lo define. Este discurso del turis-
mo, lo tenemos que circunscribir al llamado discur-
so profesional, que se define como aquel tipo de dis-
curso que se genera en situaciones comunicativas
especializadas dentro de actividades profesionales
como el derecho, la economía, etc.

Cabe señalar dos tendencias generales:

Gran variedad de situaciones comunicati-
vas, que hace complejo y difícil establecer unas
características concretas para los diferentes
tipos de textos que generan. Aunque sí se
puede hablar de una serie de funciones recu-
rrentes, tanto escritas como orales, que respon-
den a situaciones típicas y que generarán una
serie de estructuras que compartirán los discur-
sos profesionales.
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Léxico
común

Léxico
compartido

LEXICON

Léxico
especializado

(términos)

1 Es de destacar su afirmación de que raramente los repertorios lexicográficos se refieren al turismo como un campo léxico especializa-
do y que sólo el NDA (Nuevo Diccionario de Anglicismos, de Rodríguez González), presenta la marca temática turismo. Esto da una
idea aproximada de la dificultad y de la necesidad de más estudios sobre este campo específico del turismo.



Una marcada tendencia a desviaciones inten-
cionadas, condicionadas también por la situa-
ción comunicativa en que se produzcan y que se
traducirá en fenómenos  como la  banalización,
que está ligado al concepto de divulgación.

METODOLOGÍA

En cuanto a la metodología para este tipo de
enseñanza, Mateo Martínez (1999:117) señala que
“las lenguas para fines específicos se rigen por los
mismos parámetros del la enseñanza general. Se
aplica una metodología (generalmente comunicati-
va), un sílabo (cada vez más procedimental, basado
en tareas), unas estrategias docentes de carácter
interactivo y unos criterios de evaluación semejantes
en la enseñanza normal”.

Entendemos por metodología, en un sentido
muy general, el conjunto de procedimientos peda-
gógicos que nos permitirá poner en juego los con-
tenidos de forma eficaz y lo más global o universal
posible, es decir, aplicable a cualquier circunstancia
más allá de las diferencias entre los aprendices, pero
sin olvidar el principio de flexibilidad en función de
las variables individuales. Se nos plantean dos pre-
guntas: qué metodología emplear y cuál es la mejor.
El Marco de referencia europeo describe el uso de
y aprendizaje de la lengua de la siguiente manera:

“El uso de la lengua –que incluye el aprendi-
zaje– comprende las acciones que realizan las per-
sonas que, como individuos y como agentes socia-
les, desarrollan una serie de competencias, tanto
generales como competencias comunicativas.
Las personas utilizan las competencias que se
encuentran a su disposición en distintos contex-
tos y bajo distintas condiciones y restricciones,
con el fin de realizar actividades de la lengua
que conllevan procesos para producir y recibir
textos relacionados con temas en ámbitos espe-
cíficos, poniendo en juego las estrategias que
parecen más apropiadas para llevar a cabo las
tareas que han de realizar.
El control que de estas acciones tienen los par-
ticipantes produce el refuerzo o la modificación
de sus competencias”.

Como vemos, es un enfoque pragmático, y esto ya
nos lleva a la idea de un método comunicativo, dirigido
a mostrar y enseñar el uso de la lengua. Debemos cen-
trarnos en el texto, entendido como señala el Marco,
como “cualquier tipo de discurso (hablado o escrito)
relativo a un ámbito específico y que durante la reali-
zación de una tarea constituya el eje de una actividad
de lengua, bien como apoyo o bien como meta, bien
como producto o como proceso”.

El ámbito donde enmarcaríamos el español del
turismo sería el ámbito profesional, “que abarca
todo lo relativo a las actividades y las relaciones de
una persona en el ejercicio de su profesión” (Marco
común de referencia europeo).

Nosotros creemos en el eclecticismo de méto-
dos, el método más eficaz es aquel que nos ayuda a
que nuestros alumnos adquieran una segunda len-
gua con la mayor rapidez y eficacia. Y desde el pro-
pio Marco se nos dice “Sin embargo, ya queda claro
que aunque la finalidad que a menudo se atribuye a
un programa de enseñanza y aprendizaje sea desa-
rrollar destrezas de comunicación algunos progra-
mas en realidad se esfuerzan por conseguir un desa-
rrollo cualitativo o cuantitativo  de las actividades lin-
güísticas en un idioma extranjero, otras hacen hin-
capié en la actuación dentro de un ámbito concre-
to, otros se interesan por el desarrollo de determi-
nadas destrezas, mientras que otros se preocupan
principalmente por mejorar las estrategias. La afir-
mación de que todo está relacionado no significa
que los objetivos no puedan diferenciarse”.

Hay tres factores importantes a la hora de elaborar
un programa para fines específicos:

a) Los textos seleccionados, y a partir de ellos,
derivar una gramática de uso.

b) El nivel de los alumnos y su descripción. El
discente debe poseer un conocimiento previo
de la lengua que quiere aprender y se deben
tener en cuenta dos factores en esta descrip-
ción: el nivel de lengua general que poseen y el
nivel de especialización profesional que tienen.
En cuanto este último punto, la Cámara de
Comercio de Madrid ofrece las titulaciones ofi-
ciales para el español del turismo y que adapta-
dos a los niveles del Marco quedaría de la
siguiente manera: 
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NIVEL
DENOMI-
NACIÓN

CERTIFICADO Y DIPLOMA DE LA
CÁMARA OFICIAL DE COMERCIO E

INDUSTRIA DE MADRID

C2 Maestría - Diploma de Español de los Negocios.

C1
Dominio
operativo

eficaz

- Certificado Superior de Español de
los Negocios.

- Certificado Superior de Español del
Turismo.

- Certificado Superior de Español de
las Ciencias de la Salud.

B2 Avanzado

- Certificado Básico de Español de los
Negocios.

- Certificado Básico de Español del
Turismo.

- Certificado Básico de Español de las
Ciencias de la Salud.

B1 Umbral

A2 Plataforma

A1 Acceso



c) Por último, el análisis de necesidades. En la
enseñanza de fines específicos es primordial  el
análisis de necesidades de los alumnos. Este
concepto nace ligado al diseño de cursos espe-
cíficos. Del concepto de fines específicos en
cuanto uso del lenguaje como instrumento pro-
fesional se derivan dos cuestiones básicas:

En primer lugar, no se trata de enseñar turis-
mo a profesionales del turismo, sino de poner a
su alcance los elementos lingüísticos, culturales
y pragmáticos necesarios para que se desen-
vuelvan en español.

Un análisis de necesidades no sólo propor-
cionará las necesidades lingüísticas del grupo
meta para el diseño de nuestro programa, sino
también qué estrategias vamos a tener que desa-
rrollar.

UNA PROPUESTA PRÁCTICA PARA EL
ESPAÑOL DEL TURISMO

Para finalizar, presentamos una propuesta prác-
tica de cómo integrar todos los elementos que,
desde el Marco se indican como componentes del
uso de la lengua.

FICHA 4.3.1.  LA GASTRONOMÍA ESPAÑOLA
1.Lee esta introducción de un artículo sobre la

comida en España.

Comer es uno de los ritos más agradables de
la vida cotidiana. El gusto del español por la cul-
tura del “plato y mantel” hace que sea muy fácil
encontrar, tanto en las grandes ciudades como
en las pequeñas poblaciones rurales, un sitio
donde comer bien. Desde la comida casera
tradicional hasta los afamados restaurantes de
cinco tenedores, uno puede encontrar la mejor
relación entre precio y calidad de acuerdo con
sus gustos, preferencias y presupuesto. Los
horarios de todas las comidas suelen retrasarse
una hora y media sobre la media europea, si
bien la amplitud de los horarios de los estableci-
mientos permiten a cada cliente mantener
horarios distintos. La carta con los precios
suele estar visible la entrada de los restaurantes
que disponen también habitualmente de un
menú del día con precios más reducidos. El ser-
vicio va incluido en el precio de los platos sien-
do habitual —aunque no obligatorio— destinar
entre un cinco y diez por ciento del total a pro-
pina o gratificación por el servicio. La mayoría
de los restaurantes suelen cerrar un día a la
semana (el domingo o el lunes), si bien existen
numerosos establecimientos de horario conti-
nuado que permiten comer a cualquier hora. 

Adaptado de www.softguides.com 

2.¿Cómo explicarías los siguientes términos y
expresiones del texto anterior?

comida casera:
carta:
menú:
plato:
propina:

3.¿Qué platos típicos españoles conoces? ¿Has pro-
bado alguno?

4.La cocina popular española ha sabido sacar el
mejor provecho de los ingredientes autóctonos,
conformando una cocina de platos sencillos con
grandes propiedades nutricionales. ¿Puedes rela-
cionar los siguientes con sus ingredientes? 

- Cocido          - Paella          - Fabada
- Tortilla de patatas          - Gazpacho

1. ______________ Ingredientes para 4 per-
sonas: 400 g de fabes (alubias), 200 g de chori-
zo asturiano, 200 g de morcillas asturianas
(secas, curadas al humo), 200 g de lacón, 100 g
de tocino o panceta, 6 hebras de azafrán, sal.

2. ______________ Ingredientes para 4 per-
sonas: 250 g de garbanzos, 300 g de morcillo de
vaca, 1/4 de gallina, 100 g de tocino blanco, 100
g de morcilla de cebolla, 100 g de chorizo, 50 g
de punta de jamón serrano, 4 huesos de tuétano
de unos 5 cm, 1 kg de repollo, 4 patatas media-
nas, 2 zanahorias, 1 cebolla, 1 nabo, 1 diente de
ajo, aceite de oliva, 100 g de fideos para la sopa,
sal. Para el relleno: 2 huevos, 75 g de pan ralla-
do, 2 dientes de ajo, 2 cucharadas de perejil pica-
do, aceite de oliva, sal.

3. _____________ Ingredientes para 4 perso-
nas: 1 kg de tomates maduros, 2 pimientos ver-
des pequeños, 2 dientes de ajo, 100 g de pan de
cortijo, 4 cucharadas soperas de aceite de oliva
virgen extra, 1 cucharada sopera de vinagre de
vino de Jerez, agua, huevo duro, pan, sal.

4. _____________ Ingredientes para 4-6 per-
sonas: 600 gramos de arroz, 1/2 kg de pollo tro-
ceado, 2 alcachofas, 2 pimientos rojos medianos,
2 tomates maduros, pimienta molida, un diente
de ajo, perejil, 1 hebra de azafrán (o colorante),
aceite (un vaso, 1/4 de litro), 1/2 limón, ramitas de
romero y tomillo, sal.

5. ____________ Ingredientes para 4 perso-
nas: 4 patatas medianas, 4 ó 5 huevos, 1 cebo-
lla mediana, 1/4 l de aceite de oliva, sal.

Fuente: www.spain.info
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Clave: 1- Fabada, 2- Cocido, 3- Gazpacho, 
4- Paella, 5- Tortilla de patata.

5.Después de hacer el ejercicio anterior, ¿qué ingre-
dientes son los que más se utilizan en la cocina
española?

6.Lee la siguiente receta de cocina de otro plato
típico español y busca el vocabulario que no
entiendas.

HABAS A LA CATALANA

Ingredientes
1 kilo de habas
1/4 kilo de tocineta
3 unidades de chorizos
1 decilitro de aceite
1 cebolla
1 copa de aguardiente
2 vasos de vino blanco
Condimentos: Ajo, sal, pimienta, hierbabuena

Una vez mondadas, se cuecen las habas en agua
de sal. Cuando están a medio hacer se les quita
agua hasta dejar lo justo para que queden cubier-
tas.

Se mezclan con el aceite un par de dientes de
ajo, la cebolla picada, pimienta, hierbabuena, y
se rehoga todo un poco. Se agrega la copa de
aguardiente y se añade el conjunto a las habas.
Después se agregan tocino y los chorizos, corta-
dos en rebanadas finas, y se termina de guisar.
En el capítulo de los pescados, Gerona, con su
Costa Brava, se lleva la palma entre las comarcas
catalanas con sus magníficos suquets, plato de
pescadores que lleva distintos pescados de roca
hervidos con un caldo corto y un sofrito compac-
to. Hay que reseñar también la sopa de mero,
densa y majestuosa y la langosta, que es inmejo-
rable en la zona y se cocina con almendras tos-
tadas y ajo, a la brasa, con ali-oli.

Adaptado de: tourspain.es

7.Las partes (a) y (b) marcadas en la receta son dos
maneras diferentes de “hablar” de cocina, de pre-
sentar un mismo plato. Completa el siguiente cua-
dro de características que podrías aplicar a (a) o (b):

8.Piensa en un plato típico o en un plato que sepas
cocinar y escribe la receta según el modelo ante-
rior, incluidos los ingredientes.

9.Imagina que tu compañero es un cliente de tu res-
taurante. Explícale tu receta.
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CARACTERÍSTICA

1. Descriptivo
2. Explicativo
3. Conciso
4. Adornado
5. Informativo
6. Instructivo
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